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CָרQU אַתָּה יהוwwה
אOֱהֵינU מֶלQֶ הָעIלָם
אֲֹשֶר קִדְֹשָנCְ UמִצIְתָיו

וְצUִָנU לַעֲסIק
Cְדִבְרֵי תIּרָה/

Barukh Atah Adonai
Eloheinu melekh ha-olam

asher kidshanu b’mitzvotav
v’tzivanu la’asok
b’divrei Torah.

Blessed are You, YHVH,
our God, eternal sovereign, who
sanctifies us in God's connecting

command to busy ourselves
in words of Torah.

Numbers 13:1-2, 23-33, 14:20
 ֣Wְ֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ה לֵּאמֹֽר׃ שְׁלַח־לww֥ר יהוCֵַוַיְד

אֲנָשִׁ֗ים וְיָתֻ֙רU֙ אֶת־אֶ֣רֶץ כְּנַ֔עַן אֲשֶׁר־אֲנִ֥י נֹתֵ֖ן
לִבְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ל אִ֣ישׁ אֶחָד֩ אִ֨ישׁ אֶחָ֜ד לְמYֵַ֤ה 

וHַָבֹ֜אU אֲבֹתָיו֙ תִּשְׁלָ֔חU כֹּ֖ל נָשִׂ֥יא בָהֶֽם׃ /// 
עַד־נַ֣חַל אֶשְׁכֹּ֗ל וHִַכְרְתU֨ מִשָּׁ֤ם זְמIרָה֙ 

וְאֶשְׁכIּ֤ל עֲנָבִים֙ אֶחָ֔ד וHִַשָּׂאֻ֥הU בַמIּ֖ט Cִשְׁנָ֑יִם
Uמִן־הָרִמֹּנִ֖ים Uמִן־הַתְאֵנִים: לַמָּקI֣ם הַהU֔א 

קָרָ֖א נַ֣חַל אֶשְׁכIּ֑ל עַ֚ל אֹדI֣ת הָאֶשְׁכIּ֔ל 
אֲשֶׁר־כָּרְתU֥ מִשָּׁ֖ם Cְנֵ֥י יִשְׂרָאֵל: וHַָשֻׁ֖בU מִתU֣ר 

הָאָ֑רֶץ מִרֵּ֖ץ אַרCְָעִ֥ים יIם: 

1-2, 23-25. YHVH spoke to Moshe saying: Send 
for yourselves men to scout the Land of Canaan 
that I give to the Children of Israel, one man per 
ancestral tribe, sending a chieftain from them....  
[The scouts] came to Wadi Eshkol.  There they 
cut a cluster of [grapefruit-sized] grapes borne on
a frame by two, and pomegranates and figs.  The 
place was called Wadi Eshkol for the cluster 
(eshkol) that the Children of Israel cut there.  They
returned from scouting the land after 40 days.

וHֵַלְכU֡ וHַָבֹ֩אU֩ אֶל־מֹשֶׁ֨ה וְאֶל־אַהֲרֹ֜ן וְאֶל־כָּל־ 
עֲדַ֧ת Cְנֵי־יִשְׂרָאֵ֛ל אֶל־מִדCְַ֥ר פָּארָ֖ן קָדֵ֑שָׁה 
וHַָשִׁ֨יבU אֹתָ֤ם Sָבָר֙ וְאֶת־כָּל־הָ֣עֵדָ֔ה וHַַרְאU֖ם 
 U֕אנCָ Uֹ֣֔אמְרHַו ֙I־לUאֶת־פְּרִ֥י הָאָרֶץ: וַיְסַפְּר
אֶל־הָאָ֖רֶץ אֲשֶׁ֣ר שְׁלַחְתָ֑נU וְ֠גַ֠ם זָבַ֨ת חָלָ֥ב 
Uדְבַ֛שׁ הִ֖וא וְזֶה־פִּרְיVָ: אֶ֚פֶס כִּי־עַ֣ז הָעָ֔ם 

Oת֙ מְאֹ֔ד  הHַֹשֵׁ֖ב Cָאָ֑רֶץ וְהֶעָרִ֗ים CְצֻרI֤ת Dְדֹ
וְגַם־יְלִדֵ֥י הָעֲנָ֖ק רָאִ֥ינU שָׁם: עֲמָלֵ֥ק יIשֵׁ֖ב 

Cְאֶ֣רֶץ הַנֶּ֑גֶב וְ֠הַחִתִ֠י וְהַיְבUסִ֤י וְהָאֱמֹרִי֙ יIשֵׁ֣ב 
Cָהָ֔ר וְהַכְּנַעֲנִי֙ יIשֵׁ֣ב עַל־הHַָ֔ם וְעַ֖ל יַ֥ד הHַַרSְֵן:

26-29. They went to Moshe, Aharon and all the 
community of the Children of Israel at Kadeish, 
in the Paran wilderness, and reported to them 
and the whole community, showing them the 
fruit of the land.  They recounted saying: “We 
came to the land to which you sent us: it flows 
with milk and honey, and this is her fruit!  But 
the nation dwelling [there] is powerful; the cities 
are fortified and huge.  We saw Anakites there. 
Amalekites dwell in the Negev; Hittites, Jebusites
and Amorites inhabit the hills, and Canaanites 
dwell by the Sea and along the Jordan.” 

וHַַ֧הַס כָּלֵ֛ב אֶת־הָעָ֖ם /// וHַֹ֗אמֶר עOָ֤ה נַעֲלֶה֙ 
וְיָרַ֣שְׁנU אֹתVָ֔ כִּי־יָכI֥ל נUכַ֖ל לVָ: וְהָ֨אֲנָשִׁ֜ים 

אֲשֶׁ֨ר עָלU֤ עִמIּ֙ אָמְרO U֥֔א נUכַ֖ל לַעֲלI֣ת 
אֶל־הָעָ֑ם כִּי־חָזָ֥ק הU֖א מִמֶּנUּ: וHַֹצִ֜יאCַSִ U֤ת 

הָאָ֨רֶץ֙ אֲשֶׁ֣ר תָרU֣ אֹתVָ֔ אֶל־Cְנֵ֥י יִשְׂרָאֵ֖ל 
 Vָ֗ר אֹתU֣לָת Vָ֜ב Uלֵאמֹ֑ר הָאָ֡רֶץ אֲשֶׁר֩ עָבַ֨רְנ

אֶ֣רֶץ אֹכֶ֤לֶת יIשְׁבֶ֨יהָ֙ הִ֔וא וְכָל־הָעָ֛ם 
אֲשֶׁר־רָאִ֥ינU בְתIכVָ֖ אַנְשֵׁ֥י מISִת: וְשָׁ֣ם 

רָאִ֗ינU אֶת־הַנְּפִילִ֛ים Cְנֵ֥י עֲנָ֖ק מִן־ הַנְּפִלִ֑ים 
וַנְּהִ֤י בְעֵינֵ֨ינU֙ כַּחֲגָבִ֔ים וְכֵ֥ן הָיִ֖ינCְ Uעֵינֵיהֶם:

30-33. Caleb hushed the people... saying, “Let's 
go up to inherit [the land]: we surely can do it!" 
But others who [scouted] with him said, “We 
can't overcome [them]: they're stronger than us.” 
They slandered the land they had scouted to the 
Children of Israel saying, “The land we scouted 
devours her inhabitants, and all the nation we 
saw in her are men of stature!  We saw Nephilim 
there – children of Anakites are from Nephilim! –
and in our own eyes we looked like grasshoppers
and so we were in their eyes!" 

 Uּ֥בְכHִַלָ֑ם וIאֶת־ק U֖תְנHִַוַתִשָּׂא֙ כָּל־הָ֣עֵדָ֔ה ו
הָעָ֖ם Cַלַּ֥יְלָה הַהUא: וHִַ¿֨נU֙ עַל־מֹשֶׁ֣ה וְעַל־ 
אַהֲרֹ֔ן כֹּ֖ל Cְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֑ל וHַֹאמְרU֨ אֲלֵהֶ֜ם כָּל־ 
הָעֵדָ֗ה לU־מַ֨תְנCְ ֙Uאֶ֣רֶץ מִצְרַ֔יִם אCַ I֛מִּדCְָ֥ר 

 Uה מֵבִ֨יא אֹתָ֜נww֠וְלָמָ֣ה י֠הו :U־מָתְנU֖ה לZֶַה
 Uוְטַפֵּ֖נ Uחֶ֔רֶב נָשֵׁ֥ינCַ אֹת֙ לִנְפֹּ֣לZַאֶל־הָאָ֤רֶץ ה

יִהְיU֣ לָבַ֑ז הֲלI֧א טI֦ב לָ֖נU שUׁ֥ב מִצְרָיְמָה: 
וHַאֹמְרU֖ אִ֣ישׁ אֶל־אָחִ֑יו נִתְנָ֥ה רֹ֖אשׁ וְנָשUׁ֥בָה 

מִצְרָיְמָה:

1-4. The whole community broke into loud cries, 
and the nation wept that night. All the Children 
of Israel railed against Moshe and Aharon saying
to them, “Would that we had died in the land of 
Egypt, or if only we might die in this wilderness! 
Why does YHVH take us to that land to fall by 
sword?  Our [families] will be taken!  Best for us 
to return to Egypt!” They said to each other, 
"Let's make a [new] leader and return to Egypt."
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וHִַפֹּל מֹשֶׁה וְאַהֲרֹן עַל־פְּנֵיהֶם לִפְנֵי כָּל־ 
קְהַל עֲדַת Cְנֵי יִשְׂרָאֵל: וִיהIשֻׁעַ Cִן־נUן וְכָלֵב

 Uן־יְפֻנֶּה מִן־הַתָּרִים אֶת־הָאָרֶץ קָרְעCֶ
Cִגְדֵיהֶם: וHַֹאמְרU אֶל־כָּל־עֲדַת Cְנֵי־יִשְׂרָאֵל 
 Vָר אֹתUלָת Vָב Uלֵאמרֹ הָאָרֶץ אֲשֶׁר עָבַרְנ

 UנCָ בָה הָאָרֶץ מְאֹד מְאֹד: אִם־חָפֵץIט
VָנְתָנU ֹאתZַאֶל־הָאָרֶץ ה Uה וְהֵבִיא אֹתָנwwיהו

לָנU אֶרֶץ אֲשֶׁר־הִוא זָבַת חָלָב Uדְבָשׁ: 

5-8. Moshe and Aharon fell on their faces before 
all the assembly of the congregation of the 
Children of Israel.  And Yehoshua son of Nun 
and Caleb son of Yefuneh, who scouted the land, 
tore their clothes.  They spoke to the whole 
community of the Children of Israel saying, "The 
land we went to scout is an exceedingly good 
land.  If YHVH delights in us, then [God] will 
bring us into this land and give it to us – a land 
that flows with milk and honey.

 Uוְאַתֶּם אַל־תִּירְא Uֹה אַל־תִּמְרדwwיהוCַ Qַא
אֶת־עַם הָאָרֶץ כִּי לַחְמֵנU הֵם סָר צִלָּם 

UֹאמְרHַאַל־תִּירָאֻם: ו Uה אִתָּנwwמֵעֲלֵיהֶם וַיהו
כָּל־הָעֵדָה לִרIDְם אֹתָם Cָאֲבָנִים UכְבIד 

יהוwwה נִרְאָה Cְאֹהֶל מIעֵד אֶל־כָּל־Cְנֵי 
יִשְׂרָאֵל: וHַֹאמֶר יהוwwה אֶל־מֹשֶׁה עַד־אָנָה 

יְנַאֲצֻנִי הָעָם הZֶַה וְעַד־אָנָה Oא־יַאֲמִינU בִי 
 Uּאַכֶּנ :ICְקִרCְ ת אֲשֶׁר עָשִׂיתִיIכלֹ הָאֹתCְ
בSֶַבֶר וְאIרִשֶׁנUּ וְאֶעֱשֶׂה אֹתWְ לְגIי־DָדIל 

 :Uּם מִמֶּנUוְעָצ

9-12. "Only do not rebel against YHVH or fear 
the people of that land – for they are like bread to
us, their defense is departed from them, and 
YHVH is with us: do not fear them."  While the 
whole  congregation said to kill them by stoning, 
YHVH's glory appeared in the Tent of Meeting 
before all the Children of Israel.  YHVH said to 
Moshe: "How long will this people provoke Me?  
How long will they not believe in Me, despite all 
the signs I showed them?  I will strike them with 
pestilence and disinherit them, and make of you 
a greater and mightier nation than them."

וHַאֹמֶר מֹשֶׁה אֶל־יהוwwה וְשָׁמְעU מִצְרַיִם כִּי־ 
וְאָמְרU מִרִּרICְ: הZֶַה אֶת־הָעָם בְכֹחWֲ הֶעֱלִיתָ

יהוwwה אַתָּה־כִּי שָׁמְעU הZַֹאת הָאָרֶץ יIשֵׁב־אֶל
אַתָּה Cְעַיִן נִרְאָה עַיִן־אֲשֶׁר הZֶַה הָעָם Cְקֶרֶב
עֲלֵהֶם Uבְעַמֻּד עָנָן אַתָּה  עֹמֵד וַעֲנָנWְ יהוwwה

הֹלQֵ לִפְנֵיהֶם יIמָם UבְעַמUּד אֵשׁ לָיְלָה: 
Uה כְּאִישׁ אֶחָד וְאָמְרZֶַוְהֵמַתָּה אֶת־הָעָם ה 

 שִׁמְעWֲ לֵאמֹר:־אֶת שָׁמְעU־אֲשֶׁר הIDַיִם

מCִִלְתִּי יְכֹלֶת יהוwwה לְהָבִיא אֶת־הָעָם הZֶַה 
אֶל־הָאָרֶץ אֲשֶׁר־נִשCְַׁע לָהֶם וHִַשְׁחָטֵם 

CַמִּדCְָר:

13-16. Moses said to YHVH: "But Egypt will hear.
By Your might, You brought this people up from 
[there].  (The Egyptians] will tell the inhabitants 
of this land that they heard You, YHVH, are with 
this people, that You, YHVH, are seen eye to eye, 
that You go before them in pillar of cloud by day 
and pillar of fire by night.  But if You kill this 
people together as one, then the nations that had 
heard of Your Name will say: 'YHVH was unable
to bring this people into the land that [God] 
swore to them, so [God] slaughtered them in the 
wilderness.'

וְעַתָּה יִגSְַל־נָא כֹּחַ אֲדֹנָי כַּאֲשֶׁר CַSִרְתָּ 
לֵאמרֹ: יהוwwה אֶרQֶ אַפַּיִם וְרַב־חֶסֶד נֹשֵׂא 

עIָן וָפָשַׁע וְנַרֵּה///: סְלַח־נָא לַעIֲן הָעָם הZֶַה 
כְּגֹדֶל חַסWSְֶ וְכַאֲשֶׁר נָשָׂאתָה לָעָם הZֶַה 

מִמִּצְרַיִם וְעַד־הֵנָּה: וHַֹאמֶר יהוwwה סָלַחְתִּי 
 :Wֶכִּדְבָר

17-20. "So now, please let the power of my Lord 
be great, as You said: 'YHVH is patient and 
merciful, forgiving iniquity and transgression....'  
Please pardon this people's iniquity, as great is 
Your mercy, as You forgave th[em] from Egypt 
until now." YHVH said, "I pardoned, as you said.

וְאUלָ֖ם חַי־אָ֑נִי וְיִמָּלֵ֥א כְבIד־יהוww֖ה אֶת־כׇּל־
הָאָֽרֶץ׃ כִּ֣י כׇל־הָאֲנָשִׁ֗ים הָרֹאִ֤ים אֶת־כְּבֹדִי֙ 
וְאֶת־אֹ֣תֹתַ֔י אֲשֶׁר־עָשִׂ֥יתִי בְמִצְרַ֖יִם UבַמִּדCְָ֑ר

 U֖֥א שָׁמְעOְאֹתִ֗י זֶ֚ה עֶ֣שֶׂר פְּעָמִ֔ים ו Uּ֣וַיְנַס
CְקIלִֽי׃ אִם־יִרְאU֙ אֶת־הָאָ֔רֶץ אֲשֶׁ֥ר נִשCְַׁ֖עְתִּי 

לַאֲבֹתָ֑ם וְכׇל־מְנַאֲצַ֖י O֥א יִרְאUֽהָ׃ וְעַבSְִ֣י 
כָלֵ֗ב עֵ֣קֶב הָֽיְתָ֞ה רU֤חַ אַחֶ֙רֶת֙ עִמIּ֔ וַיְמַלֵּ֖א 

אַחֲרָ֑י וַהֲבִֽיאֹתִ֗יו אֶל־הָאָ֙רֶץ֙ אֲשֶׁר־Cָ֣א שָׁ֔מָּה
וְזַרְעI֖ יIרִשֶֽׁנָּה׃ וְהָעֲמָֽלֵקִ֥י וְהַֽכְּנַעֲנִ֖י יIשֵׁ֣ב 

 Qֶ֥רSֶ ֖רCְָלָכֶ֛ם הַמִּד U֥סְעU U֨עֵ֑מֶק מָחָ֗ר פְּנCָ
יַם־סUֽף׃

21-25. "Yet even as I live and as YHVH's glory 
fills all the world, none of those people who saw 
My glory – the signs I did in Egypt and in the 
wilderness, who tried Me these [many] times and
disobeyed Me – will see the land I swore to their 
ancestors; none who spurn Me will see it. But My
servant Caleb was imbued with a different spirit 
and stayed loyal to Me – him I will bring into the 
land he came for, and his offspring will hold it as 
a possession.  Amalekites and Canaanites dwell 
in the valleys, so tomorrow turn back into the 
desert and journey by way of the Sea of Reeds.”
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PARDES COMMENTS QUESTIONS

P Pshat
(פשט)

R Remez
(רמז)

D Drash
(דרש)

S Sod
(סוד)

LARGER THAN LIFE

Numbers 13:23
וHַָבֹ֜אU עַד־נַ֣חַל אֶשְׁכֹּ֗ל וHִַכְרְתU֨ מִשָּׁ֤ם זְמIרָה֙ 

וְאֶשְׁכIּ֤ל עֲנָבִים֙ אֶחָ֔ד וHִַשָּׂאֻ֥הU בַמIּ֖ט 
Cִשְׁנָ֑יִם Uמִן־הָרִמֹּנִ֖ים Uמִן־הַתְאֵנִים:

They came to wadi Eshkol.  There they cut a 
cluster of [grapefruit-sized] grapes borne on a 
frame by two, and pomegranates and figs.

Midrash Aggadah, Num. 13:23
הוא עץ הגפן אשר האשכול תלוי בה' 

ענבים' הם הגרעינים שהם תלויין בגפן:
A vine tree on which grapefruits hung: grapes 
were kernels hanging from their vines.

Numbers 13:33
וְשָׁם רָאִינU אֶת־הַנְּפִילִים Cְנֵי עֲנָק מִן־ 

 Uכַּחֲגָבִים וְכֵן הָיִינ Uהַנְּפִלִים וַנְּהִי בְעֵינֵינ
Cְעֵינֵיהֶם:

And there we saw Nefilim [=fallen ones], sons of
Anak; and in our own sight we were like 
grasshoppers, and so were we in their sight.

David Evan Markus
• What is pardon if can’t enter land?
• Implications for peoples then of the land?
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• Divine anger – annoyance…
• God “pardons’’ per Moshe
• Grasshoppers…
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• Scouts “lied” or… something else?
• God sets up possibility of better future
• Fear
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• Projection (grasshoppers) —> plague
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• Spirituality of conquest? possession?
• How to evolve if we never knew different?
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• Land of promise as way of thinking
• Slave mentality - loss of agency
• Lots of 40s as time metric
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Genesis 6-1:8
וַיְהִי כִּי־הֵחֵל הָאָדָם לָרבֹ עַל־פְּנֵי הָאֲדָמָה 

UבָנIת יֻלְּדU לָהֶם: וHִַרְאU בְנֵי־הָאOֱהִים 
אֶת־CְנIת הָאָדָם כִּי טֹבֹת הֵנָּה וHִַקְחU לָהֶם 

נָשִׁים מִכֹּל אֲשֶׁר CָחָרU: וHַֹאמֶר יהוwwה 
Oא־יָדIן רUחִי בָאָדָם לְעֹלָם CְשDַָׁם הUא 

בָשָׂר וְהָיU יָמָיו מֵאָה וְעֶשְׂרִים שָׁנָה: הַנְּפִלִים
הָיU בָאָרֶץ HָCַמִים הָהֵם וְגַם אַחֲרֵי־כֵן אֲשֶׁר 
 Uת הָאָדָם וְיָלְדIנCְהִים אֶל־Oֱנֵי הָאCְ Uיָבֹא

לָהֶם הֵמָּה הCֹDִַרִים אֲשֶׁר מֵעIלָם אַנְשֵׁי 
הַשֵּׁם: וHַַרְא יהוwwה כִּי רCַָה רָעַת הָאָדָם 

Cָאָרֶץ וְכָל־יֵצֶר מַחְשְׁבֹת לICִ רַק רַע כָּל־ 
הIHַם: וHִַנָּחֶם יהוwwה כִּי־עָשָׂה אֶת־הָאָדָם 

Cָאָרֶץ וHִַתְעַצֵּב אֶל־לICִ: וHַֹאמֶר יהוwwה 
אֶמְחֶה אֶת־הָאָדָם אֲשֶׁר־Cָרָאתִי מֵעַל פְּנֵי 

הָאֲדָמָה מֵאָדָם עַד־Cְהֵמָה עַד־רֶמֶשׂ 
וְעַד־עIף הַשָּׁמָיִם כִּי נִחַמְתִּי כִּי עֲשִׂיתִם: וְנֹחַ 

מָצָא חֵן Cְעֵינֵי יהוwwה/

When humanity began increasing on the face of 
the earth, and daughters were born to them, the 
sons of God saw that the daughters of men were 
pretty, and took as wives all whom they chose.  
YHVH said, My spirit will not always stay with 
humanity, who also are flesh, so their days will 
be 120 years.  There were Nefilim in the earth in 
those days.  Afterwards, when the sons of God 
came to the daughters of men, who bore children
of them, the same became eternally mighty, 
people of renown.  YHVH saw human 
wickedness proliferated on the earth, and that 
every impulse of thought was only evil every 
day.  YHVH regretted and grieved in the heart 
for making humanity on the earth. YHVH said, 
"I will destroy humanity that I created from the 
face of the earth – man and beast, and every 
creeping thing, and the birds of the air, for I 
regret having made them.  But Noah found 
grace in YHVH's eyes.

Or HaHayyim, Num. 13:33
(Hayyim ben Moshe ibn Attar, 1696-1743 [Morocco])

הודיעו בזה כי אפילו שאר האנשים 
הרגילים שם אינם דומים להם' והראיה 

כי התפלאו בהם שהם כחגבים לצד 
הפלאת מיעוט גופם' הא למדת שאותם 

הרגילים עמהם אינם בדמיון זה:

By their comment, the scouts revealed that they 
felt vastly inferior even to the people in that land
that did not fit the description of being people of
renown.  They knew it by comparing themselves
to an average person they observed.

HaEmek HaDavar, Num. 13:33.2
ונהי בעינינו כחגבים/ שנפל לבבנו/ וזה 
אות לנו שלא נכבשם כדכתיב בשאול 
(שמואל א׳ כ״ח) וירא שאול את מחנה 
פלשתים וירא ויחרד לבו מאד/ פי׳ ע״י 

שנפל מורא בלבבו/ חרד לבו שאות הוא 
כי לא יצליח/ 

In our own sight we were like grasshoppers – 
They were fallen in their hearts. This is a sign for 
us that we will not succeed, as with Saul (1 Sam. 
28), "Saul saw the Philistine camp and was 
terrified into trembling" – because he fell into 
terror in his heart.  Saul's anxiety was a cause 
that he will not succeed.

Rashbam, Num. 13:33
הנמוך נראה לגבוה ממנו הרבה כחגבים' 
שהם נמוכים מאד/ וזה מוכיח: היושב על 

חוג הארץ ויושביה כחגבים/

Anything low considers itself like a grasshopper 
versus something taller.  "Compared to the One 
enthroned above, the earth and its inhabitants 
[views itself] are like grasshoppers" (Is. 40:22)

Proverbs 27:19
כַּמַּיִם הַפָּנִים לַפָּנִים כֵּן לֵב־הָאָדָם לָאָדָם: As water is face to face, so is the heart person to 

person.
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Psychological projection is a theory in which 
humans defend themselves against their own
unconscious impulses or qualities (both 
positive and negative) by denying their 
existence in themselves while attributing 
them to others.  Projection is just what it 
sounds like. Imagine an old-design movie 
projector in which the film was passed over a
beam of light, sending the image from the 
film through a lens that projects that image 
onto a screen. That’s also how it works 
psychologically.  Some issue has been pushed
into the unconscious, but that issue has 
energy and is constantly looking for release 
from its prison of the unconscious.  So it 
projects itself through the lenses of our 
psychological eye, a convex eye that can only
look outward at the external world rather 
than inward at our internal world – so that 
issue is suddenly seen in someone else.

Moves and Times of Forgiveness

Numbers Rabbah 16:11
 Qָלְפִיכ 'Uלִים' נִתְיָרְאDְַתָן מְרIא Uכְּשֶׁרָא

אָמְרU: כִּי חָזָק הUא מִמֶּנUּ/ אָמַר רֵישׁ לָקִישׁ 
הֵטִיחU דְבָרִים כְּלַפֵּי מַעְלָה' UבְאIתI עIָן 
נִגְזַר עֲלֵיהֶם DְזֵרIת קָשIׁת' מָה הַרָּדIשׁ 

CָרQU הUא אָמַר לְיִרְמְיָה לQֵ אֱמרֹ לָהֶן אֵין 
אַתֶּם יIדְעִים מָה הIצֵאתֶם מִפִּיכֶם: לְקIל 

הֲמUלָּה גְדֹלָה' שֶׁאֲמַרְתֶּם מַה Dְרַמְתֶּם 
לְעַצְמְכֶם הִצִּיתֶם אֵשׁ עֲלֵיכֶם: יIם לַשָּׁנָה 

יIם לַשָּׁנָה תִּשְׂאU אֶת עIֲנֹתֵיכֶם/ 

אָמְרU: וַנְהִי בְעֵינֵינU כַּחֲגָבִים' אָמַר הַרָּדIשׁ 
 Uא וִתַּרְתִּי עֲלֵיהֶם' אֶלָּא וְכֵן הָיִינUה QUרCָ

Cְעֵינֵיהֶם/ יIדְעִים הֱיִיתֶם מֶה עָשִׂיתִי 
אֶתְכֶם לְעֵינֵיהֶם' מִי יֹאמַר שOֶׁא הֱיִיתֶם 

Cְעֵינֵיהֶם כְּמַלְאָכִים/ מַה Dְרַמְתֶּם לְעַצְמְכֶם
Cְמִסְפַּר הHַָמִים אֲשֶׁר תַּרְתֶּם אֶת הָאָרֶץ' 

Oא דHַָם כQָּ אֶלָּא שOֶׁא נִכְנְסU לָאָרֶץ/ אָמַר 
הַרָּדIשׁ CָרQU הUא לְיִשְׂרָאֵל CָעIלָם הZֶַה 

עַל יְדֵי שֶׁהָיU שְׁלUחֵי Cָשָׂר וָדָם נִגְזַר עֲלֵיהֶם
שOֶׁא יִכָּנְסU לָאָרֶץ' אֲבָל לָעIלָם הCַָא אֲנִי 

מְשַׁלֵּחַ לָכֶם מַלְאָכִי פִּתְאIם וִיפַנֶּה אֶת 
הSֶַרQֶ' שֶׁנֶּאֱמַר: הִנְנִי שֹׁלֵחַ מַלְאָכִי Uפִנָּה 

 /Iא אֶל הֵיכָלIפִתְאֹם יָבU לְפָנָי Qֶדֶר

When the scouts saw them, they were afraid. The
scouts returned and said (Num. 13:31), "for they 
are stronger than us.”  Reish Lakish said, “They 
compared them to the Above.  For this iniquity, 
harsh decrees were issued on them.”  What did 
the Holy Blessed One say to Jeremiah? “Go and 
say to them, ‘You do not know what you brought
out of your mouth,'" as in (Jer. 11:16), "with the 
sound of great tumult you lit it on fire, and you 
broke it.”  What did you cause yourself “with the
sound of great tumult” that by your words “you 
lit it on fire”?  This (Num. 14:34): “You will carry 
your iniquity [back into the desert] one day for 
each year" that you scouted the land.  They said 
(Num. 13:33): "In our own eyes we looked like 
grasshoppers.” The Holy Blessed One said, “I 
forgave them for that but not [when they said]. 
'And so we were in their eyes.'"  [God] said to 
them: "Did you know what I made you in their 
eyes? Who's to say that you were not like angels 
in their eyes?” That is why they did not enter the 
land.  But in the world to come, suddenly I will 
send My angel to clear the way," as in (Mal. 3:1), 
"Behold, I am sending My messenger (angel) to 
clear a way before Me, and [YHVH] shall 
suddenly come to God's Temple.”

B.T. Ta'anit 29a
Cְתִשְׁעָה Cְאָב נִגְזַר עַל אֲבIתֵינU שֶׁ¿א 

יִכָּנְסU לָאָרֶץ:
On the ninth day of Av, it was decreed that our 
ancestors would not enter the land.
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Numbers 14:17-20
וְעַתָּה יִגSְַל־נָא כֹּחַ אֲדֹנָי כַּאֲשֶׁר CַSִרְתָּ לֵאמֹר:
יהוwwה אֶרQֶ אַפַּיִם וְרַב־חֶסֶד נֹשֵׂא עIָן וָפָשַׁע 

וְנַרֵּה///: סְלַח־נָא לַעIֲן הָעָם הZֶַה כְּגֹדֶל 
חַסWSְֶ וְכַאֲשֶׁר נָשָׂאתָה לָעָם הZֶַה מִמִּצְרַיִם 

 :Wֶה סָלַחְתִּי כִּדְבָרwwֹאמֶר יהוHַוְעַד־הֵנָּה: ו

So now, please let the power of my Lord be 
great, as You said: 'YHVH is patient, merciful, 
forgiving iniquity and transgression'...  Please 
pardon this people's iniquity, as great is Your 
mercy, as You forgave th[em] from Egypt until 
now." YHVH said, "I pardoned, as you said.

Ibn Ezra, Num. 14:19
עד המקום הזה או מיום שיצאו ממצרים 
ועד זה היום כי יש הנה שם המקום כמו 

באו הנה הלילה גם סימן זמן כמו ולא 
ראיתיו עד הנה ////

Even to this Makom, from the day that we came 
out of Egypt to this very day, for this Makom is 
where we came to on this night, a sign that 
there has been no time like this one.  

Hizkuni, Num. 14:19
פעם אחת במעשה העגל ויתרתי להם אבל 

 מהם/ אפרעעכשיו לא אסלח להם אבל 
I have forgiven, as you yourself asked about the
matter of the Golden Calf.  But now forgiveness
entails that I will exact [something] from them.

Mahzor for Kol Nidre
ונסלח לכל עדת בני ישראל ולגר הגר 

ותוכם כי לכל העם בשגגה: סְלַח־נָא לַעIֲן 
הָעָם הZֶַה כְּגֹדֶל חַסWSְֶ וְכַאֲשֶׁר נָשָׂאתָה לָעָם
הZֶַה מִמִּצְרַיִם וְעַד־הֵנָּה: ושם נאמר וHַֹאמֶר 

יהוwwה סָלַחְתִּי כִּדְבָרWֶ: ברוך אתה יהוwwה 
אלהינו מלך העולם שהחיינו וקיימו הגיענו 

לזמן הזה/

All the community of the Children of Israel, and
for the stranger dwelling among [us], are 
forgiven, though whole nation transgressed. 
"Please pardon this people's iniquity, as great is 
Your mercy, as You forgave th[em] from Egypt 
until now." And thus it is said: "YHVH said, 'I 
pardoned, as you said.'" Blessed are You, 
YHVH, sovereign in all time and space, who 
gave us life, and sustained us, and caused us to 
reach this season.

Questions

How do we understand, then, the flow of the season to come through the lens of 
this week's Torah portion?

What does this understanding mean for this time before the runway begins?  for 
when the runway begins?  For the time before Yom Kippur?  For Yom Kippur?

Numbers 15:37-41
וHַֹ֥אמֶר יהוww֖ה אֶל־מֹשֶׁ֥ה לֵּאמֹֽר׃ CֵSַ֞ר 

אֶל־Cְנֵ֤י יִשְׂרָאֵל֙ וְאָמַרְתָּ֣ אֲלֵהֶ֔ם וְעָשUׂ֨ לָהֶ֥ם
 U֛צִיצִ֛ת עַל־כַּנְפֵ֥י בִגְדֵיהֶ֖ם לְדֹרֹתָ֑ם וְנָ֥תְנ

עַל־צִיצִ֥ת הַכָּנָ֖ף פְּתִ֥יל תְּכֵֽלֶת׃ וְהָיָ֣ה לָכֶם֮ 
לְצִיצִת֒ Uרְאִיתֶ֣ם אֹתU I֗זְכַרְתֶּם֙ אֶת־כׇּל־ 

וOְֽא־תָתU֜רU מִצְוֺ֣ת יהוww֔ה וַעֲשִׂיתֶ֖ם אֹתָ֑ם 
אַחֲרֵ֤י לְבַבְכֶם֙ וְאַחֲרֵ֣י עֵֽינֵיכֶ֔ם אֲשֶׁר־אַתֶּ֥ם 

׃ לְמַ֣עַן תִּזְכְּרU֔ וַעֲשִׂיתֶ֖ם אֶת־זֹנִ֖ים אַחֲרֵיהֶֽם
כׇּל־מִצIְתָ֑י וִהְיִיתֶ֥ם קְדֹשִׁ֖ים לֵאOֽהֵיכֶֽם׃ 

אֲנִ֞י יְהוww֣ה אOֱֽהֵיכֶ֗ם אֲשֶׁ֨ר הIצֵ֤אתִי אֶתְכֶם֙ 
מֵאֶ֣רֶץ מִצְרַ֔יִם לִהְיI֥ת לָכֶ֖ם לֵאOהִ֑ים אֲנִ֖י 

יהוww֖ה אOֱהֵיכֶֽם׃

YHVH spoke to Moses saying: "Speak to the 
Children of Israel and tell them to make tzitzit 
(fringes) on the corners of their garments for their 
generations, and give to the corner of the tzitzit a 
thread of blue.  It will be your tzitzit: look at it and
remember all the mitzvot of YHVH and do them, 
and you will not search out after your heart and 
after your eyes to prostitute after them.   So you 
will remember and do all My mitzvot and to holy 
to your God – I am YHVH your God, who 
brought you out of the land of Egypt to be your 
God.  I am YHVH your God.
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Rashi, Num. 15:39
ולא תתורו אחרי לבבכם/ כְּמI מִתUּר 

הָאָרֶץ: הַלֵּב וְהָעֵינַיִם הֵם מְרDְַלִים לUDַף' 
מְסַרְסְרִים לI אֶת הָעֲבֵרIת' הָעַיִן רIאָה 

וְהַלֵּב חIמֵד וְהUDַף עIשֶׂה אֶת הָעֲבֵרָה:

And you will not search out after your heart – 
Like "searching out" the land.  The heart and the 
eyes are the scouts of the body, pimping it for 
sins.  The eye sees, the heart covets and the body 
does the sin.

Ibn Ezra, Num. 15:39
אחרי לבבכם/ המתאוה והעין רואה 

והלב חומד והנה יהיה הציצית לאות 
ולסימן שלא ירדוף אדם אחר הרהור 

לבו וכל אשר שאלו עיניו:

After your heart – Lusting.  The eye sees and the 
heart covets.  So, here are the tzitzit as a sign and 
symbol, so that one should not chase after the 
cogitation of the heart and all that the eyes seek.

Exodus 31:16-17
וְשָׁמְרU֥ בְנֵֽי־יִשְׂרָאֵ֖ל אֶת־הַשCַָּׁ֑ת לַעֲשIׂ֧ת 

אֶת־הַשCַָּׁ֛ת לְדֹרֹתָ֖ם Cְרִ֥ית עIלָֽם׃ Cֵינִ֗י Uבֵין֙ 
Cְנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ל אI֥ת הִ֖וא לְעֹלָ֑ם ///׃ 

The Children of Israel will keep Shabbat, to make 
Shabbat for their generations as an eternal 
covenant.  She will be between Me and the 
Children of Israel a sign forever.

Rashi, Num. 15:38
צֶבַע יָרֹק שֶׁל חִלָּזIן: Blue – It is the blue dye of (obtained from) the 

blood of the hilazon (a kind of shell-fish).

Ramban, Num. 15:38
ובמדרשו של רבי נחוניא בן הקנה 

בפסוק ויתרון ארץ בכל הוא (קהלת 
ה:ח) ומאי ניהו ארץ דנחצבה ממנו שמים
והוא כסאו של הקב"ה והיא אבן יקרה 
והיא ים החכמה וכנגדה תכלת בטלית 

ציצית///

In the Midrash of R. Nehunya b. Hakanah (Sefer 
HaBahir 96 on Ecclesiastes 5:8), it is written, "The 
profit [=scouting] of the land is in everything": 
What's the land?  It's what the heavens were hewn
from, the Holy Blessed One's throne, the precious 
stone and sea of wisdom.  It corresponds to the 
blue thread of tzitzit of the tallit.


